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PREFACE
I composed Before Babel to fill a hole that persists after two centuries of dry academic work on Proto-Indo-European.  It seems a shame that nobody has composed a sample of reconstructed text with any literary merit.  Schleicher’s fable is clever, but his outdated theories of the proto-language were comically Indo-centric, and his little fable does not do justice to the poetic power of the language.  

I looked no further than Genesis and Psalms to find suitable texts.  I hope you find my light-hearted “translations” of the tales more substantial than Schleicher’s fablet, and more authentic than Dṇghū’s shameless calques on Latin models.  They prove the point that the proto-language, though poor in abstraction, lent itself to narration and poetry.  

I also take the opportunity to promote the unprovable theory that the tale of the Flood alludes to a conflict between ethnic groups that worshiped different gods, and that the name Noaḥ (נוח) derives from Indo-European *Nah²u.  Might Cain (קין), Abel (הבל), and Eve (חוה) also have Indo-European origins?  

The tales themselves use symbols that are not characteristically Semitic.  Sacred trees and evil serpents are staples of Indo-European myth.  Could the tales be Hebrew retellings of Indo-European fables?  

In fond tribute to the web site Early Indo-European Online, created by the Linguistics Research Center of the University of Texas, I have structured my materials in similar fashion.  Besides the annotated tales, the reader will find a précis of my grammatical conventions and a downloadable mini-lexicon, confined to  well-attested roots.

Before the reader has a chance to sniff out my distaste for the too-fashionable and over-developed theory of laryngeals, I will freely confess it.  Too many different phenomena have been explained by resort to laryngeals, and these theoretical explanations defy rigorous statistical validation via inter-branch correlations.  I minimize the use of obscure notation, and will further vent my opinions in the notes on orthographic conventions.

The reader will find the syntax somewhat unorthodox.  I was obliged to reinvent complex constructions by imitating models from recorded languages, and to violate canonical SOV word order at every turn.  I invite you to do better, in the knowledge that some of you will succeed. 
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	CREATION

(Genesis I)

The Earth was without form and void ...



In the beginning, God created the Heavens and the Earth.

protemō qʷoret Deivós nebhesa dheĝhom(m)-qʷe 

· pro-tem-ō = first -- inst-sg of superlative used as adverb.  
(Superlative suffixes include *temo, mo, isto, istimo.) 

· qʷor-et = he made -- weak-grade aorist from root *qʷer > Sanskrit akarat
· deivós = god, divine -- nom-sg, derivative of root *dyeu (sky)

· nebh-es-a = heavens, clouds -- acc-pl of abstract neuter *nebh-ës 

· The suffix of abstract neuters alternates between *os in strong (NAV) cases and *es in weak cases, yielding genus/genera = γενος/γενε(σ)α = janas/janasi, etc.

· dheĝhom(m) = Earth -- acc-sg (F) > ĝdhom(m) > Greek χθονα, Sanskrit kšām, Latin humus, Slavic zemę.  The root is reduced to ĝh.m in weak cases, hence Vedic jm-.   
The Earth was unformed and void,
dheĝhōm ne-dhiçtá vana-au bhevet
· dheĝhōm / dheĝhom-s = the Earth -- nom-sg, feminine as if personified. 
The nom-sg ending on M/N/R/L/A-stems is routinely suppressed, but compensatory lengthening takes place.
· dhiç-ta / diĝ-dha = formed-- nom-sg (F), past passive participle of root *dhi(n)ĝh  > Latin ficta.   (This verb literally means to shape dough, or to build with mortar, but figurative derivatives include German dichten, to compose poetry.)

· vana / euna = empty
· au = but, whereas-- enclitic conjunction used to express opposition or contrast between simple or strictly parallel elements
· bhev-et = it was -- imperfect of *bheu, connoting temporary state

and upon the depths was darkness,

bhudhnoisu-qʷe temos bhevet 
· bhudh-noisu = bottom, fundus, πυθμην -- loc-pl  > Sanskrit budhnesu
· tem-os = darkness -- nom-sg of abstract neuter *tem-ës 
· regʷ-os = darkness, ερεβος -- yet another abstract neuter 
and the spirit was passing over the waters.

ut’ an.mós udéni upéri peret  
· ute = and then, and so -- conjunction used to join complex clauses

· an(?)mos / an(?)los = anima, ανεμος, anilam, anāl (Old Irish) 
· Synonym: ātman, ατμος, ǣþm < *at
· Synonym: πνευμα < *pneus
· udén-i = water -- loc-sg of R/N-stem root *vëd-r/n
· upéri = over, super -- comparative particle opposed to *upo
· per-et / pi-per-t = it was passing -- imperfect of root *per
And now God said, "Let there be light," and (so) there was light.

nūn-qʷe voqʷet Deivós  -- bhevoit leuks ute bhuvet leuks 
· nūn = now
· qʷe = and -- enclitic conjunction used in simple lists

· voqʷ-et = he said -- weak-grade aorist of root *veq
· bhev-oi-t = let there be -- optative of root *bheu
· leuks = light -- nom-sg, feminine as if personified

And he saw that the light was good,

videt-qʷe qʷod kalya 
· vid-et = he saw -- weak-grade aorist of root *veid
· qʷod = that -- subordinating conjunction

· kalya = good, beautiful -- nom-sg (F)  > Greek καλλη
and he separated the light from the darkness.

skidet-qʷe leuk.m apo temesës
· skid-et = he separated -- weak-grade aorist of root *ski(n)d
· skeid-s(t) = he separated -- strong-grade S-aorist of same root

· apo temes-ës = from the darkness -- Sanskrit fails to distinguish abl-sg from gen‑sg for athematic nouns, but the particle serves to clarify the usage.
The light he called day, but the darkness he called night.

Hnomnyet-qʷe leuk.m dinom temos-au nokt.m
· Hnomn-y-et = named -- factitive-denominative verb 

· dino-m = day -- modeled on Sanskrit dinas, Russian день.  May connote division.  (Synonyms derive from *dyu, aus, dheĝh, with reference to sky or burning heat.)

· nokt-m = night -- acc-sg, O-grade of root in NAV cases, E-grade in “weak” cases.  (Hittite nekut suggests *neqt, but this should yield νεπτ vice νυκτ in Greek. )

And there was evening, and there was morning, a first day.

vesqʷeros ausos-qʷe bhuvetëm-- dinos p.r.mos
· vesqʷeros / vesperos = evening
· aus-os = dawn, eos, aurora -- nom-sg of abstract neuter *aus-ës
· bhuv-etëm = they were -- 3rd-dual of weak-grade aorist 
(Exact form of secondary ending is uncertain:  tem, tom, tām.)

· p.r.mos = first  
Now God said, "Let there be a firmament amid the waters,

nūn-qʷe voqʷet -- bhevoit açmōn udéni medhyöi
· aç-mōn = firmament -- Means sky in Indo-Iranian, but stone, anvil elsewhere.
· medhyoi / medhyei = amid -- loc-sg of adjective > Sanskrit madhye
to stand between the waters above and the waters below." 

staHtévei inter vedōr uperi vedōr-qʷe upo 
· staH-tév-ei = in order to stand -- dative of supine > Latin statu
· inter = between -- particle employed when a mere locative won’t suffice

· vedōr = waters -- acc-sg (N).  According to one currently fashionable theory, *vedōr connotes waters collectively, *vod.r the substance.  
And it was so.  And God called the firmament heavens.

bhuvet -- ute açmon(m) Hnomnyet nebhesa
· The concept of a stable foundation could be conveyed by *stabhos, which yields Germanic stab and Sanskrit stambhati, and is related to *staH = stand. 
And there was evening, and there was morning, a second day.

vesqʷeros ausos-qʷe bhuvetëm -- dinos anteros

· an-ter-os / al-ter-os = another, second -- serves as ordinal of *dvo
And God said, "Let the waters come together, and let the dry land appear."

nūn-qʷe voqʷet -- son-gʷemoit vedōr ute bhanyoit tersa
· son / som = together -- particle used here as prefix
· gʷem-oi-t = let it come -- optative > Sanskrit gamet, Gothic kumaiþ
· gʷen-y-oi-t = let it come -- optative > Latin veniat, Greek βαινοι
· bhan-y-oi-t = let it appear -- optative of thematic root *bhan-yë 
· bhaH-yē-t = let it appear -- optative of athematic root *bhaH 
· These two roots have been confused.  In Greek, φαιν = appear, φη = announce; 
but in Sanskrit vice-versa.  Latin fā = announce, as in Greek; whereas Germanic bann < banja = announce, as in Sanskrit.
· tersa = dry land, terra -- nom-sg, feminine as if personified 
And he called the dry land earth, but the waters around seas. 
Hnomnyet-qʷe t.r.sam dheĝhōm(m) vedōr-au ambhi moria
· ambhi = around -- particle
· moria / maria = seas, maria -- nom-pl (N) 
(Ambiguous back vowel:  Latin mar, Gaelic muir < *mor) 
And he saw that they were good. 
videt-qʷe qʷod kalya 
· kalya = good, beautiful -- nom-pl (N) to agree with *moria
Then God said, "Let the dry land bear green plants, and grains, and fruits."
ute voqʷet -- bheroit t.r.sa bholya ĝ.rH.na karpa-qʷe 

· bher-oi-t = let it bear -- optative > Latin ferat
· bhol-ya / dhal-ya = folia, φυλλα, θαλλα -- acc-pl (N)
· ĝ.rH.na = grāna, corn, зерно
· karpa = fruits, harvest
And it was so, and he saw that they were good.

bhuvet ute vevoide qʷod kalya 
And there was evening, and there was morning, a third day.

vesqʷeros ausos-qʷe bhuvetëm -- dinos treitos
· trei-tos = third -- ordinal of *treis
Then God said, "Let there be two great lights in the heavens
ute voqʷet -- bhevoitëm meg.lō leukē nebhessu 

· meg.lō = great -- nom-dual of *meg.lo-
· leukē = lights -- nom-dual of *leuk-
· nebh-es-su = in the heavens -- loc-pl of abstract neuter *nebh-ës
to set apart the day from the night, 

sonter-dheHtévei dinom nektét
· dheH-tév-ei = in order to put -- verbal noun from root *dheH
· son-ter = apart -- comparative particle opposed to *son / som 

· apo nektës = from the night -- substitute for abl-sg 
(Current theory predicts E-grade of root in the “weak” cases.)  
to measure the days and months and years,
meHtévei dinons meHnesa samróns-qʷe

· meH-tév-ei = in order to measure, from root *meH
· meHn-es-a = months, moons -- acc-pl of abstract neuter, from a related root

· sam-rons = summers -- acc-pl

and he put stars into the heavens to light the earth

Hster.ns-qʷe dheHt en nebhesa luktévei dheĝhom(m)
· Hster.ns / Hsternons / Hsterlons = stars, stella, aster -- acc-pl  
· dheH-t = he put, he did -- athematic aorist

· luk-tév-ei = in order to light -- with weak-grade of root
And there was evening, and there was morning, a fourth day.

vesqʷeros ausos-qʷe bhuvetëm -- dinos qʷeturtos
· qʷetur-tos = fourth -- ordinal of *qʷetvōr
Then God said, "Let the waters generate living things, 
nūn-qʷe voqʷet -- ĝneHskoit vedōr gʷeivons 

· gʷeivons = alive -- acc-pl of adjective
· ĝneH-sk-oi-t = let it generate -- optative of an inchoative-iterative verb form, modeled on Latin root gnasc.  The basic root is simply *ĝen.
and let birds fly in the heavens."
petoiënt-qʷe Hvéyes nebhessu 

· pet-oi-ënt = let them fly -- 3rd-pl optative > Latin petant
· Hveyes = birds -- nom-pl of *Hveis > Vedic ves, Latin avis  
And he made great serpents and fish and filled the water,

qʷoret-qʷe meg.lons ogʷhins peiskons-qʷe em-p.lH.s(t)-qʷe vod.r 
· ogʷhins / ongʷhins = serpents, ophidians -- acc-pl
· peiskons = fishes -- attested only in Latin & Germanic

· ĝdhuves = fishes, ιχθυες -- attested in Greek and Baltic
· em-p.lH.-s(t) = filled -- S-aorist, modeled on Greek εν-ε-πλησε
and he made birds and flies and wasps and filled the air,

qʷoret-qʷe Hvéins mūskans-qʷe vespans-qʷe em-p.lH.s(t)-qʷe an.mom 
· mūskans = flies, midges -- acc-pl (F)
· vespans / vopsans = wasps (F)
and he made and beasts and reptiles and filled the earth.  
qʷoret-qʷe ĝhvēr.ns serpont.ns-qʷe em-p.lH.s(t)-qʷe dheĝhom(m) 
· ĝhvēr.ns / gʷhēr.ns = wild beasts, ferus, θηρ, звѣрь -- acc-pl
· serpont.ns = reptiles -- acc-pl of present active participle 
And there was evening, and there was morning, a fifth day.
vesqʷeros ausos-qʷe bhuvetëm -- dinos penqʷetos

· penqʷe-tos = fifth -- ordinal of  *penqʷe
Then God said, "Let the earth generate living things:
nūn-qʷe voqʷet -- ĝneHskoit dheĝhōm  gʷeivons 

wild beasts and cattle and crawling things.
ĝhvēr.ns peçuns-qʷe (s)negons-qʷe

· peçuns = cattle -- acc-pl (M/F)
· (s)negons = snakes, nagas -- acc-pl 

And he saw that they were good.

videt-qʷe qʷod kalyoes/oi 
· kalyoes / kalyoi = good, beautiful,  -- nom-pl (M) 
Then God said, "Let us make a man in our likeness,
ut’ voqʷet -- qʷeroimë(n) vīróm som.lom n.sbhos 
· qʷer-oi-më(n) = let us make -- 1st-pl optative

· vīrom / virom = man -- specifically male

· som-lom = similar -- acc-sg, adjective derived from *som (together)

· n.s-bhos = to us > Latin nōbis
so that he might rule the birds, the cattle, the wild beasts, and the crawling things."
ute reĝoit Hvéins peçuns-qʷe ĝhvēr.ns serpont.ns-qʷe 

· reĝ-oi-t = let him rule
And then he made humans like unto himself, men and women, 

ute (d)ĝh.m.n.ns svoei som.lons qʷoret -- vīróns gʷ.nans-qʷe
· (d)ĝh.m.n.ns = homines -- acc-pl, derived from *dheĝhom
(Skeleton root gets vocalized as homines, gumans, žmones, doīni)
· gʷ.nans = women -- acc-pl of A-stem feminine
And he said to them, "Go and multiply, 

voqʷet-qʷe -- ite augsete-qʷe 
· ite = go -- 2-pl imperative

· augs-ete / aug-éy-ete = wax, augment -- The latter is properly causative.
and rule the fish of the sea, and the birds of the air, and the beasts of the earth.  

reĝete-qʷe peisk.ns moréisyo avéins-qʷe an.mosyo ĝhvēr.ns-qʷe (d)ĝhmosyo
· The pseudo-adjectival genitives ending in *syo are non-restrictive in this context, hence follow the nouns that they modify.  Restrictive modifiers normally precede.
Behold, I have given you green plants and seeds and fruit as food."
veidete -- yusbhos dhalya seHmena-qʷe karpa-qʷe svō paHtum dedoHa 
· yusbhos / vosbhos = to you -- dat-pl of personal pronoun
· seH-men-a = seeds -- acc-pl (N) of verbal noun from root *seH (to sow)

· svō /svei = so, as -- cf. Old Latin seī, Oscan svae, Gothic swō, Greek `ως
· paH-tum / paH-dhrom / paH-dhlom = food, fodder -- acc-sg of supine of root *paH > Sanskrit pitum, Latin panem, pābulum
· Synonym:  gʷroHm.n = βρωμα, grāmen, “voramen” 
· de-doH-Ha = I have given -- 1-sg perfect from root *doH.  The perfect expresses completed action that bears upon the present, unlike the aorist of narration.
And there was evening, and there was morning, a sixth day.

vesqʷeros ausos-qʷe bhuvetëm -- dinos sekstos

· seks-tos = sixth -- ordinal of *seks
And thus the heavens and the earth were finished.
ute kom-qʷ.r.toes/oi bhuvont nebhesa dheĝhōm-qʷe 
· The prefix *kom emphasizes the perfective aspect of the verb.  Perfective prefixes are rare in Greek and Sanskrit, but common in all other branches.
· qʷ.r.-toes / qʷ.r.-toi = made -- nom-pl of perfect passive participle from root *qʷer
But on the seventh day, there was an end of the works and God rested,
alyo sept.mom dinom verĝo(n)om antom est ute çoieto Deivós 
· sept.m-os = seventh -- ordinal of *sept.m

· verĝo(n)om = of the works -- O-stem gen-pl ending varies:  ōm / ōnōm / ōsom
· çoi-eto = lay down -- weak-grade middle aorist from root *çei 
· logh-eto = lay down -- Middle voice serves to distinguish lie/lay from lay/layed.  
And he said, "Let the seventh day be holy."

eti voqʷet-qʷe -- sept.mos dinos yaĝyos syēt 
· eti = and also -- used interchangeably with *ute
· yaĝyos = holy, worthy of worship > Greek `αγιος
· s-yē-t = let it be -- athematic optative from root *es, connoting permanent state
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	GARDEN OF EDEN

(Genesis II)

No trees had grown, and no clouds 
had watered the ground ...


God had made the heavens and the earth,

Deivós qʷeqʷore nebhesa dheĝhom(m)-qʷe 
· qʷe-qʷor-e = he had made -- 3-sg perfect used in anterior sense
but no trees had grown,

n’ avaugér alyo dréves 
· dréves = trees (F) -- nom-pl of root *d.r.v 
· doru = wood (N) -- from same root

· av-aug-ér = they had grown -- 3-pl perfect from root *aug 
and no rain clouds had watered the ground, 
n’ udvodér-qʷe ombhroes/oi dheĝhom(m) 
· ud-vod-ér = they had watered --3-pl perfect from root *ved 
· ombhroes / ombhroi = clouds -- related to root *nebh
there was no tiller of the fields,

n’ est-qʷe aratōr aĝro(n)om 
· es-t = there was -- imperfect of root *es.  Present tense would be *es-ti.
· ara-tōr = tiller, arator -- nom-sg, from root *HerH (plough, oar)

· aĝro(n)om = of the fields 
but now a mist came and watered the ground.
ute nūn miĝhla gʷomet udet-qʷe dheĝhom(m)
· gʷom-et = it came -- weak-grade aorist > Sanskrit  agamat, Greek εβη 
· miĝhla = mist -- nom-sg from root *mi(n)gh, connoting both urination and rain
· ud-et = watered -- weak-grade aorist from root *ved / u(n)d
God formed a man from clay and blew into his nostrils,

dhiĝhet Deivós vīróm gloioet bhloHt vīróei en mukter.ns 
· dhiĝh-et = formed -- weak-grade aorist from root *dhi(n)ĝh
· dheik-s(t) -- alternative strong-grade S-aorist > Latin finxit 
· gloioet = from clay -- abl-sg

· bhloH-t = he blew, inflated -- athematic aorist from root *bhoH
· vīróei = to the man -- dat-sg
· muk-ter.ns = nostrils -- acc-pl of agent-noun *muktēr from root *mu(n)g  
(The verb ordinarily connotes release of breath, but here the intake.)
and blessed him, and the man came alive.

bhlaĝhs(t)-qʷe vīróm ute gʷeiv.s(t) vīrós 
· bhlaĝh-s(t) = S-aorist of root *bhlaĝh or blagh
· gʷeiv-s(t) = came alive -- strong-grade S-aorist modeled upon ajīvišīt
And God planted a garden in[to] the east, and there he put the man 
ghordhom dheHt Deivós en austrom toter-qʷe vīróm stelyet
· ghordom = garden, hortus
· aus-trom = east -- acc-sg, related to *aus-ës (dawn) from root *aus (burn).  Opposed to *vesqʷero / vespero / vestero (evening, west).

· to-ter = thither (dynamic)

· tosmi = there (static)
· stel-y-et = installed -- Imperfect -- Factitive verb *stel-yë has no distinct aorist. Yields Greek εστελλε, with altered meaning.
And from the ground he made to grow 
trees pleasant to the eye and fruits sweet to the tongue,

augéyet (d)ĝhomoet druns svāduns oqʷoei karpa-qʷe svaduá denĝhévei
· aug-éy-et = made to grow -- Causative verb *aug-éyë has no distinct aorist.
· (d)ĝhomoet = from the ground, humus

· druns = trees -- acc-pl 
· svāduns = sweet, pleasant -- acc-pl of U-stem adjective

· denĝhév-ei / linĝó-ei = to the tongue, licker -- dat-sg  
and put a giver-of-life tree into the middle of the garden,

eti dreum-qʷe ayu-doHtōr.m medhyöi en ghordhom dheHt
· ayu / aiv = life, health

· doH-tōr = giver -- acc-sg of agent-noun
· This verse has the default SOV word order.  

and a tree giver-of-vision 

dreum-qʷe visti-doHtōr.m
· vis-ti / vid-ti = vision -- combining form of I-stem verbal noun
· ĝnoH-ti = knowledge -- combining form of I-stem verbal noun
· There is no known semantic distinction between the I-stem and U-stem variants.  The I-stem noun yields Greek nouns in σις < τις, and Latin nouns with extended stem  tion.  The U-stem noun yields Latin and Sanskrit supines, as well as some Germanic words in t < þu.  
And God put the man in the garden as tiller,
ute dheHt Deivós vīróm en ghordhom aratrō
· arH-trō = as arator -- instrumental of role or specification
and he commanded the man, saying,
deiçs(t) vīróei, veqʷons --
· deiç-s(t) = he commanded -- S-aorist > dixit, adhaikšīt, εδειξε
· diç-et -- alternative weak-grade aorist (unattested) from same root 

· veq-ons = saying -- present active participle of root *veq
"You may eat the fruit of all the trees,

ap’ alnoibhos druōm estum karpa maghesi 
· apo = from -- Inserted to clarify usage, because abl-pl has merged with dat-pl.

· al-n-oibhos = from all -- abl-pl of *al-no (all), closely related to *al-yo (other) 
> Old Latin olle, Germanic all, Gaelic uile 

· es-tu-m / ed-tu-m = eating -- nom-sg, supine of root *ed
· magh-esi = thou mayest, thou canst -- 2-sg present indicative

but do not eat (however) from the vision-tree.
n’ ede-au ap’ visto-druës
If you will eat of her, you will die."

qʷo-svō edēsi apo taës, to-svō m.r.tos esēsi
· qʷo-svō ... to-svō = if ... then -- fanciful reinvention of conditional conjunctions.  The conjunctions coined by recorded languages are not authentic models.  Greek uses ει ... αν, Sanskrit yad ... yad, German wenn ... so, Gothic ibai ... þan, Russian если ... то, and Latin si ... 
· ed-ēsi = thou shalt eat -- Feasible condition expressed via subjunctive.

· es-ēsi = thou shalt be -- Yields Latin future eris.
· apo taës = from her -- substitute for abl-sg of A-stem demonstrative.  
(Trees are feminine, especially when personified, as is this unique tree.)
· m.r.-tos = dead -- past passive participle of root *mor-yë 
Then God said, "It is not good for man to be alone."

ute voqʷet Deivós  -- ne-vesū qʷod vīrós vidhvos syēt 
· vesū / su = happy, good, eu -- inst-sg used as adverb
· vidhvos = widower, batchelor (M)
So out of the ground, God made the beasts and the birds,

ute ĝhvēr.ns Hvéins-qʷe qʷoret Deivós (d)ĝhomoet
· (d)ĝhomoet = from the humus -- abl-sg of O-stem variant

· Unusual OVS word order driven by focus.
and he brought them to the man,

bhoret-qʷe vīróei 
and the man gave them names
ute vīrós toibhos Hnomena doHt   

· toibhos = to them -- dat-pl
· Hnomena = names -- acc-pl of neuter noun.  (The initial laryngeal left traces in many branches:  Greek ονοματα, Russian имена, Old Irish ainmanna.)
· doH-t = he gave -- athematic aorist.  Default SOV word order.  

to the cattle of the field and the birds of the air and the beasts of the plain,

pecúbhos aĝrosyo Hvibhós-qʷe an.hemosyo ĝhverbhós-qʷe p.l.téusyo
· p.l.t-éu-syo = of the plain -- pseudo-adjective from root *p.l.t-u 
(not to be confused with participle *p.lH.-to = filled)
but there was no fitting beloved for the man,

n’ est alyo sata kāra vīróei
· alyo = but -- conjunction used to oppose complex clauses

· sata = satisfactory

· kāra = beloved, whore

So God caused the man to sleep, and pulled out a bone, 
ute supéyet vīróm Deivós osti deuks(t)-qʷe 
· sup-éy-et = he caused to sleep -- Imperfect
(Causative form has no distinct aorist.)
· osti / kostim = bone (N) or rib (F) -- acc-sg

· deuk-s(t) = he pulled -- S-aorist modeled upon Latin duxit
and closed the wound in the chest with hide
(s)tegs(t)-qʷe v.l.nom bhreusöi (s)kutō-bhi 
· (s)teg-s(t) = covered, hid -- strong-grade S-aorist > Latin texit, Greek εστεξε  
· v.l.nom = wound, vulnus -- acc-sg.  Latin remodels this as an abstract neuter.  
(The skeleton root gets vocalized as vuln, ουλ, vran.)
· bhreusoi / bhreusei = in the breast -- loc-sg
· (s)kutō-bhi = with hide -- instrumental construct
and formed a woman from the bone and brought her to the man
qʷoret-qʷe ap’ ostéis gʷénam bhoret-qʷe vīróei 
· ap’ ostéis = from bone -- substitute for abl-sg
And the man said, "She is the bone from my bone and the flesh from my flesh."
ute voqʷet vīrós -- sā tod ósti me(n)oet ostéyet tod krovi-qʷe meoet krovéyet 
· sos, sā, tod / yos, yā, yod = he, she, it -- nom-sg pronouns

· me(n)oet = from my -- abl-sg of possessive adjective > Old Latin meōd
(The proper genitive form of the pronoun defies reconstruction.)
· krovis / kroivos = flesh, blood, κρεας -- nom-sg

· Semantic distinctions:  *kroiv / krovyo refers to raw flesh, *memso to edible meat, *snēyu / senu / sneuro to sinew, *ĝhorno to gut-string, *s-kuto to leather hide.
Therefore shall a man leave his father and mother, 

tosmoet linéqʷeti vīrós patér.m mātér.m-qʷe 
· tosmoet = therefore -- abl-sg of extended root *tosmo > Sanskrit tasmāt
· linéq-eti = he shall leave -- 3rd-sg subjunctive from root *li(n)q > 
Sanskrit rinákati, with accented nasal infix, but Latin future linquet  

· patér.m mātér.m-qʷe = father and mother -- acc-sg.  Accent shifts in weak cases.
but cleave to his wife, so that they be yoked.  
gʷ.náei au adi gloiēti ute yugóm bhevōnti 
· Pun:  *gloiós connotes glue as well as the clay of which men are made.
· gloi-ēti = he shall cleave -- subjunctive of root *glëi 

· yugóm = yoke, junction -- nom-sg (N)

· bhev-ōnti = they shall become -- subjunctive of root *bheu
They shall love and they shall stick.

lubhyōntoi  leipōntoi-qʷe
· Missing verse, redisovered by telepathic communication with ancient authors.

· lubh-y-ōntoi = they shall love -- from root *leubh-yë
· leip-ōntoi = they shall stick -- from root *leip 
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	EXPULSION

(Genesis III)

They were naked, but they knew it not.

But the serpent was more knowing ...


Thinkstock image under license
They were naked, but they knew it not.

nogʷ.tō estëm alyo ne ĝnoHtëm 
· nogʷ.tō = naked -- nom-dual -- This adjective resembles a participle.  
· ĝnoH-tëm = they knew -- 3rd-dual athematic aorist
But the serpent was more knowing than other beasts.

au alyo(n)ōm ĝhverōm ĝnoHteros 

· vīs-ogʷhis = poison-opidian -- combining form of *vīsom (N)

· ĝnoH-ter-os = more knowing -- comparative

He said to the woman, "Has God forbidden eating from the trees in the garden?
voqʷet-qʷe gʷ.náei -- proti-dedoiçe Deivós estum apo druōm ghordhoi
· proti = against
· de-doiç-e = he has commanded -- perfect

· es-tum / ed-tum = eating -- acc-sg of verbal noun from root *ed
· apo = from -- particle used with genitive as substitute for ablative

And the woman said to the serpent, "We may eat the fruit of the trees,
voqʷet gʷéna ogʷhéyei -- karpa druōm estum maghovës(i)
· magh-ovës(i) = we may -- 1st-dual present indicative
but he has forbidden one tree in the middle,

alyo proti-dedoiçe oinam dreum medhyöi 
· oinam = one -- acc-sg (F)

nor should we even touch it, lest indeed we become mortal."

ne tangōvës(i) eti svō-ne m.r.tō ghe bhevōvës(i)
· tang-ōvës(i) = we shall touch -- 1st-dual subjunctive
· bhev-ōvës(i) = we shall be -- 1st-dual subjunctive
· Sanskrit uses a hodgepodge of primary and secondary endings in the subjunctive, but Greek uses primary endings consistently.  We shall follow the Greek model.  
· svō-ne = lest, so not

· ghe -- because the serpent is asserting something surprising
But the serpent said to the woman,
voqʷet alyo ogʷhis gʷ.náei --

"You will not perish.  God knows that having eaten from that tree,

ne gʷdhinéHetës ghe -- Deivós ĝnoHti qʷod (ed)edvosē apo taës druës
· This verb should be in the middle voice, to avoid confusion with destroy, but the authentic 2nd-dual middle endings are unknown, so we would have to substitute the plural.  The use of active voice dodges that problem.    

· gʷdhiH-sy-etës = you will perish, decline -- 2nd-dual S-future of root *gʷdhiH
> Greek φθισετον (active) or φθισεσθον (middle)
· gʷdhinéH-etës = you shall perish, decline -- 2nd-dual subjunctive with nasal infix >  Greek φθινητον, Sanskrit kšiňāthas
·  (ed)edvosē = having eaten -- nom-dual of perfect active participle.  
Reduplication seems optional, because it is semantically superfluous.
The nom-sg suffixes are vōs / vons, with “weak” form us, and feminine usia.
you will see with your eyes, and you will become gods, and you will know good and evil.

veitsyetës oqʷōis, bheusyetës-qʷe deivō, ĝnoHsyetës-qʷe vesum deusom-qʷe 

· veid-sy-etës = you will see -- S-future

· bheu-sy-etës = you will be -- S-future

· ĝnoH-sy-etës = you will know -- S-future

· vesum = good -- acc-sg (N) 
· deusom= bad, evil, dys -- ordinarily a prefix, but here remodeled as an adjective 
The woman having seen that the tree bears good fruit and is pleasing to the eyes,
gʷéna (ve)vidusia qʷod bhereti dreus su-karpa eti oqʷoibhos svādus est
· bher-eti = bears -- present of root *bher
· tol-y-eti = bears -- present of root *tol-yë / t.lH. 
and desiring for knowledge, she grasped an apple and devoured it,
ĝnoHtim ĝhoryonta-qʷe labhet gʷroHt-qʷe ablom 
· ĝhory-ont-a = desiring -- nom-sg (F) of present active participle of root *ĝhër-yë 
> Doric Greek χαιροντι, Sanskrit haryanti, Latin horiuntur
· labh-et = she grasped -- weak-grade aorist of root *la(m)bh > Greek ελαβε
· gʷroH-t = devoured -- athematic aorist > Greek εβρω
· ablom / amlom / malom = apple -- Unaspirated *b is rare.     

and she gave an apple to the man, and he bit.

doHt-qʷe sa ablom vīróei bheids(t)-qʷe sos
· bheid-s(t) = he bit  -- strong-grade S-aorist of root *bhi(n)d  > Sanskrit  abhaitsīt
· bhidh-et = he bit -- alternative weak-grade aorist > Latin fīdit
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	and they saw, and they knew their nakedness,

ute videtëm ĝnoHtëm-qʷe svom nogʷ.tum

and they sewed clothes from leaves.

sivetëm-qʷe vestra apo dhalyobhos


· siv-etëm = they sewed 

· ves-tra = clothes -- acc-pl (N) 

· apo dhalyobhos = from leaves -- abl-pl

Having heard the sound of feet in the garden,

(ke)kusvosē pedōm svonom ghordhöi 
· pedōm = of feet -- gen-pl, with E-grade root in the “weak” cases
· (ke)kus-vos-ē = having heard -- perfect active participle of root *Hkous
the man and the woman hid themselves in the shade between the trees.  

kudhonto vīrós gʷéna-qʷe en skotóm drusú medhyöi
· kudh-onto = they hid themselves -- 3rd-pl middle aorist of root *keudh  
· en = into (dynamic) -- The static sense could be conveyed by the locative case, but the dynamic preposition into demands the accusative.
· skotom = shade -- acc-sg (M)
But God called out to the man, "Where art thou?"

ute ĝhvet Deivós vīróei -- qʷosmi essi ?
· ĝhv-et = called out -- weak-grade aorist of root *ĝhve-yë
· qʷosmi = where? -- cf. *qʷoter = whither?
And the man said, "I have heard a sound -- it was you walking through the garden,
voqʷet-qʷe vīrós -- svonom kekousa -- tu ghordhoi t.rH. ĝhonĝheHs 
· svonom = sound -- acc-sg
· ke-kous-a = I have heard -- 1st-sg perfect of root *Hkous > ακουκα
· tu = thou -- used for special emphasis in context 

· ĝhonĝheH-s  = you were walking -- 2nd-sg reduplicated imperfect 
> Sanskrit ajahās, Germanic gangis (reduplicated present)
· ĝheHs = you walked -- athematic aorist > Sanskrit ahās
· t.rH. = through -- particle -- vocalized as trā in Latin
and I have been afraid, because I am naked, and so I have hidden."

bhebhoia qʷosmoet nogʷ.tos esmi ute kekudha
· bhe-bhoi-Ha = I have been afraid -- 1-sg perfect of root *bhei
· qʷosmoet = because, why? -- abl-sg of extended root *qʷosmo
· esmi = I am -- 1st-sg present
· ke-kudh-Ha = I have hidden -- 1st-sg perfect > Greek κεκυθα
And God said, “Who hath told thee that thou art naked?

voqʷet Deivós -- qʷis dedoiçe qʷod nogʷ.tos essi 
· qʷis = who? (M/F)
· qʷod = what? (N)
· qʷoteros = which? (M)
Hast thou eaten from the forbidden tree?” 
edesta apo proti-diçtaës druës 
· ed-es-ta / ed-ed-ta = you have eaten = 2nd-sg perfect of root *ed
· diç-taës = commanded -- gen-sg (F) 

And God said to the woman, "What hast thou done?"

voqʷet-qʷe Deivós  gʷ.náei -- qʷod dhedheHta?
· dhe-dheH-ta = you have done -- 2nd-sg perfect  
(Compare *dhi-dheH-si reduplicated present.)
So the woman said, "The serpent hath mislead me, and I have indeed eaten."

voqʷet-qʷe gʷéna -- apo-dedouke me ogʷhis ute ededa ghe 
· de-douk-e = he has pulled -- 3rd-sg perfect of root *deuk > Germanic tŏh / tŏg
· ed-ed-a = I have eaten -- 1st-sg perfect

So God said to the serpent, 

voqʷet-qʷe Deivós ogʷhéyei 
"As thou hast done this, so thou shalt be lower than the cattle and the beasts.

svō-qʷe dhidheHta ute pecévōm ĝhvērōm-qʷe niteros esēsi
· ni-ter-os = nether -- comparative formed from particle *ni
Upon thy belly thou shalt crawl, and humus shalt thou eat, forever.

(s)negēsi breusöi edēsi-qʷe (d)ĝhomóm en aivons aivōm 
· (s)neg-ēsi = thou shalt crawl 
· bhreusoi / bhreusei = on breast or belly -- loc-sg
· aivons = ever, ætates, eons -- acc-pl from root *ayu / aiv = life, health

· en aivons aivōm = εν τοις αιωνας των αιωνων  
I shall put enmity between thee and the woman, between thy sons and her sons.

dusm.n enter gʷénam tve-qʷe dhidheHōmi enter tvons suHtóns svons-qʷe suHtóns
· dus-m.n = enmity, badness -- acc-sg (N) verbal noun of *dus / dvis
· tve = thee

· dhi-dheH-ōmi = I shall put -- 1st-sg present indicative or subjunctive

· enter = between (dynamic) -- cf. *medhi (static)

· tvons ... svons = thy ... his/her -- acc-pl of possessive adjectives

· suH-tons / suH-nons = sons -- acc-pl, participles of *suH = to be fertile
He shall step on your head, but thou shalt hurt his heel."

tvod kapot ëpi steibēti sperneuti-qʷe svam persnam-au gʷhenēsi
· kapot  = head -- acc-sg (N) -- O-grade in NAV cases, E-grade in “weak” cases
· epi / opi / ana = upon, onto (dynamic) -- with object in accusative
· steibh-ēti = he shall step -- subjunctive > Greek στειβηι
· sper-neu-ti  = he spurns -- indicative

· sper-név-eti = he shall spurn -- subjunctive
· au = but -- enclitic conjunction used to oppose simple elements

· persnam = heel -- acc-sg
· gʷhen-ēsi = thou shalt injure > Sanskrit hanasi, Latin de-fendas
And God said to the woman, 

voqʷet-qʷe Deivós gʷ.náei 
"I will multiply the pain of the womb, and in pain shalt thou bring forth children.

gʷherbhosyo gʷolóm augéyōmi eti sununs gʷoló-bhi tokyēsi
· gʷherbhosyo = of the womb -- gen-sg

· gʷolóm = pain -- acc-sg, derived from verbal root *gʷel-yë
· gʷoló-bhi = with pain -- instrumental construct
· tok-y-ēsi = thou shalt bring forth -- 2nd-sg subjunctive of root *tek-yë 
> Greek τικτηις
yet thou shalt love the man, and he shall rule over you."

alyo lubhyēsi vīróm ute sos tve reĝēti 
And God said to the man, 

voqʷet-qʷe vīróei 
"Because thou hast listened to the woman, and hast eaten from the tree,
qʷosmoet çeçluta gʷénam ededta-qʷe apo druës 
· çe-çlu-ta = thous hast listened -- 2nd-sg perfect
therefore the humus shall be cursed.  
tosmoet (d)ĝhomóm dus-diçtom esēti
In sharp toil (instr.) thou shalt till forever;
aç(r)ū v.r.go-bhi arayēsi en aivons aivōm
· aç-u / aç-ru = sharp, acute
thorns shall grow from the soil, and thou shalt eat the harvest of the fields.  

tornoes/oi (d)ĝhomoet augsōnti ute edēsi aĝrosyo karpa
· tornoes/oi = thorns -- nom-pl

· *aĝros connotes a field into animals may be driven, not necessarily arable. 
In sweat, thou shalt have a share,

svëid(r)o-bhi bhunĝēsoi 
· sveido / svoid-ro = sweat, sudor
· bhunĝ-ēsoi / bhrugʷ-ēsoi = thou shalt have a share -- 2nd-sg middle subjunctive.

· Two roots have been confused: (1) Sanskrit bhunákte, Latin fungitur, and (2) Latin fruitur, fructus, Germanic brūkeþ.  
until thou returnest to the soil
dō-qʷom vertēsoi (d)ĝhomóei
· dō-qʷom = until -- Inversion of *qʷon-dō = when?

· vert-ēsoi = thou shalt turn
Thou art a human from humus, and to humus thou goest."

(d)ĝh.mōn (d)ĝhomoet essi ute (d)ĝhomóm ghe eisi
· This elegant pun sounds much better in P.I.E. than in Hebrew.  
Then the man called the woman Eve, because she is the ancestress of all.

ute Hnomnyet vīros gʷenam Hava, qʷosmoet eia toutōm mātēr

· The name Hava (חוה) resembles the Hebrew root for life (חי) but could just as easily derive from the P.I.E. root *Hav > Latin avus, Gothic awo.
And God gave them garments of hide.
ute doHt Deivós tobhōm (s)kutosyo vestra 
· tobhōm = to them -- dat-dual
· (s)kutosyo = hide, leather -- gen-sg
And then he said, "The man has become like one of us, knowing good and evil,

voqʷet-qʷe -- bhebhúve oinoei n.sōm som.los, vesum deusom-qʷe ĝnoHnts
· Unredacted polytheism -- God is speaking to his sons -- more in Chapter VI
· bhe-bhuv-e = he has become -- perfect > Sanskrit babhūva, Greek πεφυκε 
· oinoei = to one -- dat-sg

· n.s-ōm / nos-tr-ōm = of us, of our -- cf. Greek `ημων < *ṇsmōm 
so lest he grab fruit from the tree and become immortal, 
svō-ne ghrebhnuyēt karpa apo druës ute bhevoit-qʷe ne-m.r.tós 
· ghrebh-nu-yē-t = that he might grab -- optative expresses potentiality

· Synonyms:  *ghrebh = la(m)bh = ghe(n)d = em
· Another pun:  Each of these words connotes both grasp and understand.
but rather live forever,

gʷeivoit-au en aivons 
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	let us drive him from the garden into the fields."

aĝoimë(n) tom ghordhoet en aĝróns 

And God placed a guardian in the east,

stolet-qʷe speçtōr.m auströi


· aĝ-oi-më(n) = let us drive -- 1st-pl optative 
> Latin agāmus
· *aĝ originally referred to driving goats, 
hence *aĝyos > αιξ
· speç-tōr = guardian -- agent of *speç-yë 

· aus-tr-oi / aus-tr-ei = east -- loc-sg, 
derived from verb root *aus = burn

carrying a torch, and barring the path to the tree.

bhloĝom bherons -- anti-staHns-qʷe druéi pont.m 
· anti = in front, ante
· bhloĝom = torch, φλοξ -- also related to English black (charred)
· pont.m = path -- This word traveled far.  The Germanic branch received it in a form that clearly bypassed Grimm’s Law.  The Sanskrit form is panthan.  
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	MURDER
(Genesis IV)


The tale of Cain and Abel scrambles the historical progression from hunter-gatherers, to nomadic herdsmen, to sedentary farmers.  After killing his brother, Cain reverts to hunting, and his alleged prior occupation as tiller is forgotten in Chapter VI, where Noah is described as the first tiller. 
Conflicts between farmers and herdsmen occur even today, so I have given Cain a motive:  He wanted to put idle Abel to work in the fields.  
Adam and Eve lay together and conceived a son.
Atta Hava-qʷe son-çoionto ute suHnéum ĝneHtëm
· Atta = Adam, Daddy

· Hava = Eve, Ancestress -- possible source of Hebrew חוה 
· son-çoi-onto = they lay together -- 3rd-pl middle of weak-grade aorist.  
(This is a euphemism.  The plain term for sexual intercourse is *yëbh / yobh-yö.)
· suH-néum / suH-tóm / suH-nóm = son -- acc-sg, from root *suH = to give birth  
· ĝneH-tëm / ĝon-etëm = conceived, begot -- thematic or athematic aorist
And Eve said -- I have acquired a son from God.
voqʷet-qʷe Hava -- qʷeqʷriHa suHnéum deivóet
· The original Hebrew text uses the verb QNH (קנה) connoting purchase, but the Septuagint and Vulgate translate it as εκτησαμην < κταομαι and possedi.  The name QYN (קין) seems to be connected, but the medial Y does not belong.  

· qʷe-qʷriH-Ha = I have bought -- 1st-sg perfect of root *qri(n)H > English hired
And Eve named the son Cain after the bitter price in the garden
ute Hnomnyet Hava suHneum Qʷoinom ap’ açréus qʷoinoet ghordhoi 

· qʷoinom = price, ποινη, цѣна -- acc-sg (M)
And in the second summer, she bore his brother.

ute anteröi samröi-qʷe bhrātr.m toket
· bhrāʹtr.m = brother -- acc-sg
· tok-et = she bore -- weak-grade aorist of root *tek > Greek ετεκε 
(The literal meaning of this verb is to flow from a source.)
And Eve named the brother Abel after the sweet fruit in the garden.  
ute Hnomnyet Hava bhrātr.m Ablom apo svadéus karpoet ghordhöi
· The name Abel (הבל) has no known Hebrew root.

· ablom / amlom / mālom = apple -- acc-sg

· Apples are native to the region around the Black Sea.
Abel became a keeper of sheep, but Cain a tiller.
Ablos ovéyōm paHstōr bhuvet Qʷoinos au aratōr 
· ovéyōm = of sheep -- gen-pl

· paHs-tōr = shepherd -- nom-sg, from *paHs, variant of *paH = feed

Years having passed, 
yēroes/oi (te)tokvóses
· yēroes / yōroes = years -- nom-pl
· (te)tok-vós-es = having passed, flowed -- nom-pl of perfect active participle.  
(This is a nominative absolute construction.  Honi soit qui mal y pense.)
Cain brought to the Lord the harvest of the field,

bhoret Qʷoinos Potéyei aratósyo karpons 
· arH-tósyo = of the [arable] field -- gen-sg
but Abel brought a firstling of his flock.  

Ablos au peçévōm gʷerbhom 
· gʷ.r.bhom /  gʷ.l.bhom = womb, newborn, calf -- acc-sg  > 
Sanskrit garbham, Slavic žrebę, Greek βρεφον / δελφυν, Germanic kalb

And God smiled upon Abel and his gifts, but turned from Cain. 

smeis(t) Deivós ëpi Ablom donóns-qʷe vortet-au apo Qʷoinoet
· smei-s(t) .. ëpi  = smiled upon
To Cain he said -- Why are you angry?

Qʷoinóei voqʷet -- qʷosmoet  anĝhus essi?

· qʷosmoet = why, whence? -- abl-sg of extended root *qʷosmo
· anĝhus = angry, anxious, narrow

· gʷ.r.H-us = heavy, (fig.) sad

If you act well, then you will win.
qʷo-svō su-aĝsesoi, to-svō venēsoi
· Fanciful reinvention of conditional conjunctions.  Feasible conditionals may be expressed with the future indicative or the subjunctive, but contra-factual conditionals are better expressed by the optative in both clauses.    
· su = well, eu -- prefix

· aĝ-sy-esoi = you will act, conduct thyself -- 2nd-sg middle S-future >
Sanskrit *aj-sya-ati > akšyāti <, Greek *ag-s-ei(t) > αξει
· ven-ēsoi = you will win -- 2nd-sg middle subjunctive > Latin venēris
· s(t).rH.g(h)-sy-esor = you will be cared for -- 2nd-sg passive S-future > 
Germanic sorg, Sanskrit sūrkš, Greek στεργ, Russian сторож 
If you act badly, then you will have bad intent, and evil will rule you, so rule yourself.

qʷo-svō dus-aĝsyesoi, to-svō dus-venskēsi, eti mëlos tve reĝsyeti, ute reĝgoiso sve
· dus = bad, dys -- prefix

· vol-y-ēsi = you will want -- 2nd-sg subjunctive
· vensk-ēsi = you will wish -- 2nd-sg subjunctive -- contrast with venēsoi 
· Η-gʷh.l.H-yē-si = you will desire > Greek εθελησεις, Slavic желаешь
· melos / molos = evil, misfortune, malus
· reĝ-sy-eti = it will rule -- 3rd-sg S-future

· reĝ-oi-so = rule thyself -- 2nd-sg optative used as middle-voice imperative

· sve = self -- technically redundant with middle voice, but added for emphasis
Then Cain said to his brother -- Come -- Let the two of us go to the field.

ute Qʷoinos bhrātrei voqʷet -- gʷeme -- iyēvë(n) aratóm 
· gʷem-e / gʷen-y-e = come -- 2nd-sg imperative

· i-yē-vë(n) = let us go -- athematic optative (with mood sign yē vice oi) 

· The verb *ei can take a destination as direct object.
The two having entered the field, the senior slew the junior.

(y)eyvosē aratóm, gʷhonet senyōs yunyos.m 
· (y)ei-vos-ē = having gone to -- nom-dual, nominative absolute
· gʷhon-et = he slew -- weak-grade aorist > Latin de-fendit
· sen-yōs = senior -- nom-sg comparative

· yun-yos-m = junior -- acc-sg comparative

· Comparative suffixes include *yos, tero.
And God said to Cain -- Where is thy brother?

voqʷet Deivós -- qʷosmi bhrāter?

But Cain said -- I don’t remember.  Is it I who am my brother’s keeper?

voqʷet-au Qʷoinos -- ne memena -- esmi eĝo orbhosyo paHstōr?
· orbhosyo = of the orphan -- gen-sg.  
(Cain is being sarcastic.  Orphans were always put to hard work.)
· me-men-Ha = I have remembered -- 1st-sg perfect of root *men
· eĝo = I -- Subject pronoun is included for special emphasis.
And God said -- The blood of thy brother calls from the earth that has drunk it.

voqʷet-qʷe Deivós  -- bhrātrës esar ĝhvéyeti pibusës aratóet 
· esar < esH-R/N = blood -- nom-sg (N), declines like *vod-R/N  
· ĝhvéyeti / ĝheveti = call out > Sanskrit hvayati / huvati, Russian зовёт

· pib-us-ës = having drunk -- gen-sg same as abl-sg, to agree with antecedent --
perfect active participle of root *poH, commonly reduplicated as *pib / bib  
Whenever thou shalt till the field, it shall not feed thee.

qʷon-dō aratóm kersēsi, ton-dō tve ne paHyēti 
· qʷon-dō ... ton-dō = when ... then

· kers-ē-si = thou shalt till -- root *kers > English harrow, horse.
· paH-yē-ti = it shall feed -- athematic subjunctive resembles optative

· Irony:  *paHyēti echoes *paHstor.
So thou shalt flee and wander around the earth. 
ute bheugēsi ambhi-ĝhenĝheHyēsi-qʷe dheĝhom(m) 
· bheug-ē-si = thou shalt flee > Latin fugas, Greek φευγηις  (dialectical root)  
· ĝhe(n)-ĝheH-yē-si = thou shalt walk > Sanskrit jahāyāsi, Gothic gangais, 
cf. Baltic root ženg
